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De boekenplank

Het leeskompas

Hugo Sonneville

Talen in veelvoud

SpreekTaal. Gesprekken voeren in 5 talen: español - français -
nederlands - english - deutsch. Coördinatie: Patrick GOETHALS,
Pieter VAN HAUTE. – Antwerpen, De Boeck, 2007, 29 x 21,
136 p., ISBN 978-90-455-2170-1, € 33 (boek plus studenten-
abonnement onlineleersysteem voor één jaar).

Het originele leermiddel voor gespreks vaardigheid in vier vreemde talen plus het Nederlands
bestaat uit een boek en een gevarieerd online leer sy steem.
Het boek inventariseert een ruime waaier van formules1 voor vele gespreks situaties, die alle in
een sterk gelede structuur ingepast zijn.2 In vijf kolommen worden voor evenzoveel talen3 uit-
druk kingen aangereikt om bijv. iemand aan te spreken, groeten over te brengen, een gesprek
af te ronden, na te gaan of de gespreks partner de boodschap begrepen heeft, slecht nieuws
te brengen, al of niet akkoord te gaan met een uitspraak, het belang van iets te onder strepen
c.q. af te zwakken, persoon lijke gegevens te vragen, de weg te vragen en uit te leggen, inte-
resse of onver schil lig heid uit te drukken, ongeduld te uiten, iets te beloven, een gunst te vra-
gen, moed in te spreken enz. De geci teerde situaties zijn een kleine greep uit het enorme
gamma. Wie van de ene taal naar de andere switcht, merkt meteen dat de inventaris geen
woorden boek is dat letter lijke vertalingen geeft, maar een breder opgevat lexicon van equi -
valente taal spe cifieke formules. Via de uit voe rige inhouds opgave (in het Nederlands) of de vijf
registers achterin (één index per taal) vindt de gebruiker de onder delen van het boek die
beant woorden aan concrete com mu ni ca tieve behoeften om een gesprek te orga niseren en te
sturen (deel I), informatie uit te wisselen (deel II), meningen en gevoelens onder woorden te
brengen (deel III), gesprekspartners of toe hoorders tot actie te bewegen (deel IV). Deel vijf
bundelt courante actes de parole in spe cifieke contexten, resp. aan de receptie, op bezoek, op
café/res taurant, in de winkel en aan de telefoon. De vijf delen (samen honderd eenen zestig
rubrieken) vormen een enorm corpus taal mate riaal voor gerichte oefen sessies met het online -
leer systeem, waar we het meteen over hebben.
Het SpreekTaal-all-inpakket voor studenten en docenten omvat voorts het online leer systeem,
waarvan het gebruik gedurende één jaar in de hierboven vermelde prijs begrepen is.4 Het onli-
ne gedeelte bestaat uit een databank waar men de teksten kan bekijken én beluisteren5 en een

1 De meeste formules situeren zich op het neutrale taalniveau. Afwij kende gevallen worden met een label in kapitalen
aange geven, zodat de gebruiker omzichtig kan om springen met FORmele, INFor mele en VULgaire uit druk kingen.

2 In de linkermarge zijn verwijzingen naar gerela teerde rubrieken opgenomen, wat de actie radius van de oefensessies
verhoogt.

3 De centrale kolom (Nederlands) wordt geflankeerd door telkens twee kolommen, waar de vreemde talen in onder -
gebracht zijn.

4 De prijzen voor bedrijven, instituten en particulieren evenals de tarieven voor verlen gingen van het gebruik van het onli-
ne systeem zijn terug te vinden op www.spreektaal.be. Het pakket is gratis voor docenten die het pakket invoeren.

5 Voorts is het mogelijk om een persoonlijke selectie aan te maken voor gerichte repe ti tieve training. 
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leer platform met twee dui zend vijf hon derd inter actieve oefeningen. Naast invul- en sleepoefe -
ningen (‘wat hoort waarbij?’) bevat het meer keuze vragen en ruimere opdrachten, vaak in dia-
loog vorm, waarin de leerling zelf passende formules moet hanteren. Het oefenmateriaal is
vaak gebaseerd op gesproken instructies en steunt heel frequent op audiomateriaal, wat de
luister vaardig heid van het doelpubliek aanscherpt. De oefeningen gaan telkens over een wel -
bepaald onderdeel van het corpus. Na een eerste reeks antwoorden volstaat een klik om te
checken wat goed of fout is en volgt een tweede kans om beter te scoren. Met een klik kan
men ook de correctie op het scherm laten verschijnen. Als extra bevat het oefen pakket veer-
tien te downloaden en afdruk bare rollen spellen, voor gebruik in groepsverband.6

Dankzij de vele instel- en selectie moge lijk heden van het inter actieve leer platform kunnen stu-
denten en auto didacten de taal training op de vereisten van hun opleiding of op hun individu-
ele behoeften en wensen7 af stem men.

Frans. Basiswoorden. Vertaald door Brigitte Bovée. – Utrecht/Ant -
werpen, Van Dale Lexicogra fie, 2008, 16 x 10, 158 p., ISBN 978-90-
6648-927-1, € 7,50. JOUW 1000 BELANG RIJKSTE WOORDEN. 

Frans. Vakantie & reizen. Vertaald door Brigitte Bovée. – V. supra,
behalve ISBN 978-90-6648-928-8.

Frans. Liefde & verlangen. – V. supra, behalve ISBN 978-90-6648-926-4.

Spaans. Basiswoorden. Vertaald door Fennie Steenhuis. – V. supra,
behalve ISBN 978-90-6648-930-1. 

Spaans. Vakantie & reizen. Vertaald door Fennie Steenhuis. – V. supra,
behalve ISBN 978-90-6648-931-8.

Spaans. Liefde & verlangen. – V. supra, behalve ISBN 978-90-6648-
929-5.

Voor elk van de vier meest gekozen vreemde talen8 bracht Van Dale Lexico grafie drie han dige
vocabu laire boekjes uit. Basiswoorden bevat de frequentste woorden. Vakantie & reizen bevat
vooral praktisch voca bulaire i.v.m. vervoer, reis uitrusting, logies en accommodatie, weersom-
stan dig heden, shoppen, voedsel, eet ge le gen heden, medische verzorging, sport en amuse-
ment. Liefde & verlangen is bedoeld voor reizigers die in het buitenland een relatie hebben,
de versier toer opgaan en/of aan het nachtleven deelnemen en qua kennis van specifieke, incl.
expli ciete formules niet voor locals willen onderdoen. In elk deel zijn kaderteksten met bijko -
mende informatie (omgangs vormen, praktische tips, plaat se lijke gebruiken, verhel de rende en
grappige verhaaltjes over mis ver standen en blunders door het gebruik van valse vrienden,9

6 Het gaat om tekstbestanden. De docent kan voor zichzelf de volledige versie (rollen A en B samen) en voor zijn stu-
denten de rol A en de rol B afzon derlijk printen. 

7 Taal van de instructies; doeltaal c.q. combinatie van doeltalen, interval regeling (bedenktijd) e.d.
8 Het Duits, het Engels, het Frans en het Spaans. Deze bespreking beperkt zich tot de zes delen voor de Romaan se talen.
9 Faux amis of falsos amigos worden alleen in de deeltjes over de Basis woor den schat behandeld.
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bijv. l’infu sion/het infuus, la ma mie/de ma ma, la pile/de pil (!), pro fe sor/pro fessor,10 car -
ta/kaart) opge nomen.
De opbouw van de zes besproken boekjes is grotendeels dezelfde. Als facul tatief voorproefje
is er een zelftest die uit tien meerkeuze vragen bestaat. Daarna volgt het eigenlijke lexicon, in
twee kolommen: de duizend woorden, vaak met fonetische transcriptie en altijd met een
voorbeeld zin, worden geflan keerd door de Nederlandse vertaling. De letterlijke vertaling van
de trefwoorden en de context gebonden vertaling ervan in de voor beeld zin zijn niet altijd iden-
tiek.11 Achterin zijn een index Nederlands-Frans c.q. Nederlands-Spaans en een se lec tieve ‘the-
ma tische woorden schat’12 opge nomen.
De compacte woordenschat boekjes spelen in op concrete behoeften van speci fieke doelgroe-
pen, waaronder beginners en faux débutants die hun talen kennis willen opfrissen. 

Jo BERTEN (tekst), Hugo MAERTENS (fotografie). Brugge. Een etymo-
logische wandeling. – Tielt, Lannoo, 2007, 21 x 13, 104 p., ill., ISBN
978-90-209-7004-3, € 17,50.

Onze mede-alumnus J. Berten en fotograaf H. Maertens nodigen uit
tot een gemoe delijke verkenning van de Brugse binnenstad. Tijdens
de wandeling houdt het duo halt op merkwaardige plaatsen en bij pit-
to reske details en dist de gids een wonder lijke mix van anekdotes en
taal- en geschied kundige informatie op. Na het stappen gaat het duo
aanzitten ‘aan tafel’: in dit slotdeel komt een interes sante selectie culi-
naire termen aan de orde. De etymo logische be schou wingen over
twee hon derd dertig vnl. Neder landse en Franse woorden en uitdruk kingen leggen een rijk-
dom van verborgen of vergeten beteke nissen bloot en leggen onver moede links met diverse
talen.
De stalles van de kathedraal zijn een mooi geheel van kerk meubilair; het Franse woord stalle
is de kern van ons werkwoord installeren. De victo rines, nl. de naar koningin Victoria genoem-
de open koetsen ‘met opstapje’ doen denken aan onze cabrio’s; welke eigenaar van een
gemotoriseerde cabriolet is bang dat zijn voertuig geiten- of bokken sprongen (< Pro vençaals
cabriola) maakt? Af en toe ruilt de auteur de etymo logie in voor een humo ristisch inter mezzo
met wat etymo jolie, bijv. de passage over het woord barbecue (p. 91): ‘De Engelsen leerden
van de Fransen ook hoe ze vlees aan het spit moesten rijgen: de la barbe au cul, dwars door
het gevo gelte heen dus, wat bar becue opleverde.’
Het nieuwe boek is een geslaagde cocktail van kunst, milde humor, ge schie denis incl. petite
histoire en taalkunde.

10 ‘Ramón es profesor’ (leraar) vs. ‘Jan is professor’ (catedrático).
11 Bijv. het lemma ‘a pie’ (Spaans. Vakantie & reizen, p. 91): ‘a pie = te voet; El museo está a 10 minutos a pie del hotel.

/ Het museum is tien minuten lopen van het hotel.’ Het trefwoord ‘malheur’ (Frans. Basis woorden, p. 66) levert een
ander mooi voorbeeld: ‘le malheur [malœR] = het ongeluk; Il lui est arrivé un grand malheur. / Er is hem iets vreselijks
overkomen.’

12 De thematische woordenschat Frans-Nederlands c.q. Spaans-Nederlands beslaat zes tot negen pagina’s en omvat,
naar gelang van het boekje, elf, dertien of vijftien rubrieken. Bijv. Frans. Basis woorden schat: saluer, ques tion ner sur l’é-
tat de santé, prendre congé, remercier, s’excuser, faire des compli ments, les jours de la semai ne, [...] les couleurs.
Spaans. Liefde & verlangen: saludar, [...] hacer cum plidos, ero gene zones (minibeeld woor denboek van twee tegen -
over liggende pagina’s), flirtear, citas, postu ras/posi cio nes, prácticas sexuales, juguetes sexuales, anti con cep tivos, enfer -
me dades vené reas. 
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Frans

Jean-Claude ROLLAND, Étienne MEUL. Du néerlandais … au français.
Expres sions et mots usuels du français. FLE pour néerlan do phones. –
Bruxelles, De Boeck, 2007, 23 x 14,5, 240 p., ISBN 978-2-8011-
5346-5, € 14,90. D’UNE LANGUE … À L’AUTRE.

In het Frans zegt men ‘l’affaire est dans le sac’, in het Neder lands ‘de
zaak is in kannen en kruiken’. Soms zijn de ver schillen subtieler, bijv.
‘Pierre parle à voix basse’ vs. ‘Peter spreekt met zachte stem’. Voor stu-
denten is het een hele klus om dergelijke uitdruk kingen onder de knie
te krijgen en om de nodige alertheid voor gelij ke nissen en verschillen tussen het idioom van
de beide lands talen aan de dag te leggen. J.–C. Rol land en É. Meul bezorgen Nederlands-
taligen een origineel leermiddel om een repre sen tatief deel van het Franse idioom te assimi -
leren. Du néerlandais … au français bevat drie duizend vijf honderd woord ver bindingen, uit-
druk kingen, spreuken en courante verge lijkingen die vooral uit frequente woorden bestaan.13

Na elke uitdrukking volgt meteen het Neder landse equivalent.
Het boek omvat tweeën negentig hoofd stukken met de aller fre quentste woorden als ingang
(van affaire, âge, air, aller over main, marcher, même, mettre tot vivre, voir en vouloir). Binnen
elk hoofdstuk worden de uitdruk kingen gerangschikt volgens een vast stramien met genum -
merde rubrieken. Als voorbeeld leest u de eerste twee en de achtste uitdrukking van het
hoofdstuk ‘œil’ (p. 144-147; zeven tien rubrieken, zesen veertig items). ‘ŒIL, n.m.; plur. yeux
3.2.12.3. On ge loof, scepti cisme uit drukken FR: Je n’en crois pas mes yeux ! NL: Ik geloof
mijn ogen niet. / Ik kan mijn ogen niet geloven.  FR: … – Mon œil ! NL: … – Laat me niet
lachen! / Maak dat de kat wijs! […]  4.5.1.6. Zichtbaar heid, ge zicht(sver mogen) FR: Le
niveau de l’eau baisse / monte à vue d’œil. NL : Het water peil daalt / stijgt zien der ogen.’ De
cumu latieve ‘index van de functies en noties’ (p. 227-235) maakt het mogelijk om het boek
via de genum merde rubrieken te ontsluiten.
De bundel ‘Expressions et mots usuels du français’ beantwoordt aan de behoeften van leer-
lingen en studenten die na jaren taallessen aan een expressiever en levensechter Frans toe zijn.
Lectuurnotitie. P. 16, l. 11: lees Buitenlandse Zaken i.p.v. Binnen landse zaken.

Italiaans

Marina FERDEGHINI-VAREJKA, Paola NIGGI. Vocabulaire de l’italien
contem porain. – Paris, Nathan, 2007, gekart., 24 x 14, 431 p., ISBN
978-2-09-185389-5, € 15,90. LE ROBERT & NA THAN, LANGUES
ACTUEL LES.

Binnen de gebruikelijke structuur (een aantal thematische hoofdstukken
met verdere opdeling en een slot hoofd stuk met bouw stenen voor de
zgn. ‘actes de parole’ of ‘outils de l’expression’) wordt de Italiaanse
woorden schat in drie kolommen gepre sen teerd. De midden kolom bevat

13 V. p. 237-240, het ‘Bijvoegsel: lijst van de 553 hyper frequente woorden gebruikt in dit werk’. Tweeënnegentig van
die Franse woorden fungeren als titels van even zoveel hoofd stukken. 
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de Italiaanse woorden en woord ver bindingen. De lay-out en de typo grafie14 richten de blik van
de lezer naar de centrale kolom. De minder opval lende rechter kolom bevat de Franse equivalen-
ten. In de linkerkolom vindt de student uiterst nuttige informatie en perti nente aanvul lingen op
een deel van de aange reikte woorden: de uitspraak van leen woorden,15 een verrassend genus,
opgave van het taal niveau, signa lementen van ‘valse vrienden’,16 extra woorden schat e.d.
De aandachtspunten belichten problemen waar Frans taligen mee worstelen en die vaak strui-
kel blokken zijn voor het Vlaamse publiek, dat zich meestal pas na de studie van het Frans aan
de studie van het Italiaans waagt.
Elk van de achtentwintig hoofdstukken bevat voorts een kadertekst met infor matie over land
en volk17 en een repre sen ta tieve keus uitdruk kingen en spreek woorden. Telkens is er een korte
reeks oefeningen (met correctie sleutel) toegevoegd.
Door de omvang van het lexicon – meer dan twintig duizend woorden en uitdruk kingen – en
de grondige aanpak verdient het nieuwe leer middel de aandacht van studenten en auto -
didacten die een rijke en gevarieerde kennis van het Italiaanse voca bularium willen verwerven.
Lectuurnotitie. P. 37, l. 16, lees lo zaino i.p.v. la zaino.

Claudio MARAZZINI. La storia della lingua italiana attraverso i testi. –
Bologna, Il Mulino, 2006, 17 x 24, 243 p., ill., ISBN 978-88-15-11329-
0, € 18,50. MANUALI, LIN GUISTI CA.

Precies tien jaar na de publicatie van La lingua italiana. Profilo storico18

bracht C. Maraz zini, ten behoeve van het hoger onderwijs in het thuis-
land, een vereen voudigde uitgave, onder de titel Breve storia della lin-
gua italiana.19 In de ‘editio minor’, die de structuur van de oorspron -
kelijke versie behoudt, werd het aantal voorbeelden en tekstillustraties
beperkt.
De Storia della lingua italiana attraverso i testi is tegelijk een op zichzelf staand werk en een
aanvulling op de Breve storia, waar het nieuwe boek voort durend naar verwijst. De auteur
geeft de nodige duiding en com mentaar op de gebun delde documenten, die voorna melijk het
ontstaan, de versprei ding, de normering en de promotie van de (stan daard)taal illus treren. De
publi catie is dus geen histo rische grammatica van het Italiaans maar een uitgebreide reeks
moment opnamen i.v.m. de ontwik keling van een (mid del grote) taal die na een lange aanloop
ontstond, vervolgens erkenning kreeg en in diverse fasen van haar bestaan haar uit straling zag
toenemen of waarvan de eenheid in de ver druk king dreigde te komen.20 Naast zorg barende

14 In vetjes gedrukt op een lichtgroen vlak. – De klemtoon wordt d.m.v. onder streping aange geven wanneer ze niet op
de voor laatste letter greep valt.

15 De auteurs maken gebruik van het Inter nationaal Fonetisch Alfabet.
16 Bijv. la cantina = la cave vs. la cantine = la mensa (sco lasti ca); mangiare in mensa = manger à la can tine. 
17 O.a. over het onderwijsstelsel, de verschillende soorten (vormen van) pasta, folklore, grote kunste naars, de film, de

belangrijke litera tuur prijzen, de politieke partijen, de maffia, wijd ver spreide vormen van bijgeloof. 
18 Bologna, Il Mulino, 1994, 499 p. (2de ed., 1998; v. Romaneske, 24ste jg., 1999, nr. 3, p. 58-59). In 2002 verscheen

de ‘terza edizione aggior nata’ (ibid., 553 p., ISBN 978-88-15-08675-4, € 29. STRU MENTI). 
19 Ibid., 2004, 280 p., ISBN 978-88-15-09438-4, € 14. UNIVERSALE PAPERBACKS IL MULINO.
20 Het Italiaans (Toscaans) heeft zich na een langdurig proces als autonome spreek- én schrijftaal kunnen affirmeren, ook

al bleef de supre matie van het Latijn als geleer den taal nog enkele eeuwen overeind. Tot ver in de XIXde eeuw was
het taal gebruik van vele dichters en schrijvers hoog dravend en verfijnd, wat het grote publiek (vnl. niet of weinig
geletterde dialect sprekers) van de stan daard taal vervreemdde. Ten tijde van de politieke eenmaking van Italië was een
ruim verspreide een heids taal nog een verre droom, die een eeuw later vnl. in de verste de lijkte gebieden van Italië gro-
ten deels gerea liseerd was.
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episodes rond de zgn. questione della lingua, zijn er verma kelijke momenten, bijv. in de huma-
nis tische periode, toen taal vir tuozen hun Italiaanse teksten met potjes latijn door spekten. 
De gekozen teksten zijn korte documenten of fragmenten uit ruimere corpora.21 De auteur
repro duceert ze vaak, d.m.v. foto’s van hand schriften of fac simile’s van gedrukte passussen, in
hun authen tieke verschij nings vorm en plaatst er een kadertekst met lexicale toelich tingen bij,
wat de lezers van het boek met de filolo gische aanpak vertrouwd maakt. Achter in het boek
zijn een biblio grafie, een zaak register en een index van persoons namen opgenomen. 

Spaans / Spanje 

F. HEMERYCK, J.P. STEEVENS. ¿Qué es esto? Diccionario visual espa-
ñol. Teke nin gen: A. Pillaert. – Brugge, Die Keure, 2007, 29,5 x 21,
96 p., ill., ISBN 978-90-8661-563-6, € 14,50.

Het eentalige beeldwoordenboek is gebaseerd op dezelfde illus traties
als de Franse pendant C’est quoi ça? 22. De publi catie bevat ruim drie -
duizend veel ge bruikte woorden, verdeeld over zeven enze ventig the-
ma’s, ingedeeld in drie niveaus (basis, gemid deld, gevor derd). Voorts is
er, onder aan de pagina’s, de rubriek ‘palabras en acción’, nl. korte
gesprekken waarin de uitgebeelde woorden toege past zijn, geflan keerd door een selectie
‘variantes’. Voor studenten en auto didacten vormt het beeld woor den boek, dankzij de visuele
onder steuning, een directer en sneller leer middel dan de exclu sief verbale voca bu laires, die het
voordeel bieden dat ze behalve zelf stan dige naam woorden (en mini conver saties) de frequen-
te speci mina van de overige woord soorten aan reiken.

Annie BENNETT. Madrid. Fotografie: Tino Soriano. – Utrecht/Ant -
werpen, Kosmos Uitgevers, 2007, 21 x 13,5, 271 p., ill., ISBN 978-90-
215-8276-4, € 19,95. NATIONAL GEO GRA PHIC REISGIDS.

Onder het dozijn recente Nederlandse gidsen voor Madrid is de
National Geo graphic Reisgids een van de uitvoe rigste. Het met vele
kleuren foto’s en diverse platte gronden geïllus treerde boek wapent de
reiziger met de nodige achter grond infor matie (geschie denis, culinaire
traditie, kunst vroeger en nu, jong artistiek talent…) en zet hem in
zeven wande lingen op weg naar de belangrijke beziens waar dig heden.
Praktische informatie (website, ope nings tijden, metro stations in de
buurt) gaat de vrij diep gaande beschrij vingen vooraf. Ten behoeve van toeristen van allerlei
leef tijden komen diverse, van klas sieke tot trendy uitgaans moge lijk heden aan de beurt. Als
aan vulling op het Madri leense pro gramma volgen nog een reeks uitstap pen in de omgeving
(Toledo, El Escorial, La Mancha, Ávila, Segovia…).

21 Verscheidenheid alom, met o.m. inscripties (bijv. uit Romeinse catacomben), een notariële apostille uit de 11de eeuw,
de vroegste letter kundige teksten in de volkstaal, il Novellino, Dantes Com media, Petrarca’s Canzoniere, teksten van
huma nisten (Poliziano, Bembo…), het woorden boek van de Accademia della Crusca, teksten van Redi, Marino, Alfieri,
Goldoni, Manzoni, het lexicon van Tom maseo en Bellini, teksten van Carducci, Paso lini, en, dichter bij ons, de taal van
de reclame en de media, de sms- en de chattaal. – De oudste docu menten worden gevolgd door een vertaling.

22 V. Romaneske, 33ste jg., 2008, nr. 2, p. 44.
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De auteur maakt de lezer vertrouwd met nieuwe realisaties, die de dyna miek en de uitstraling
van de Spaanse hoofdstad beli cha men (Museo Reina Sofía, urba ni satie en hyper moderne
architectuur in het noorde lijke deel van de Paseo de la Cas tella na e.d.). De gids bevat voorts
zeven kader teksten over o.m. de corrida, tradi tionele tabernas, churros en zoetig heden, het
Madrid van film maker Almo dóvar en de fonteinen op de Paseo del Prado.  
De reiswijzer achterin bundelt praktische tips en informatie (incl. adressen en een mini taalgids)
voor de reis, het transport ter plaatse en het verblijf.23 Het uitklap bare plan van het metronet
munt uit door duide lijkheid en over zich te lijk heid. Het alfa betische register achterin loodst de
lezer door de degelijk gedo cu men teerde gids voor city trippers en cultu rele reizigers.

België

[Hilde DEWEER, samensteller.] All Belgian Beers - Les Bières Belges - Alle
Belgische Bieren. – Oostkamp, Stichting Kunstboek, 2007, gekart., 17,5 x12,
1568 p., ill., ISBN 978-90-5856-242-5, € 35.

De ‘proefbijbel’ voor het rijke Belgische bieraanbod biedt een alfa betisch overzicht van de bie-
ren die erkende brouwers onder een eigen label of, in een beperkt aantal gevallen, voor bier-
firma’s pro duceren.24

Het gaat om ruim zevenhonderd vijftig bieren, die elk twee tegen over liggende pagina’s met
dezelfde opbouw toebe deeld krijgen: links leest men tekst en uitleg over het product dat men
rechts ziet. De objectieve, door de brou werijen verstrekte infor matie is onder gebracht in een
raster met drie kolommen (één per taal) met elk tien vakken. De lezer verneemt er de bierstijl
en het gis tings type, de naam en de vesti gings plaats van de producent, de gebruikte ingrediën-
ten en het alcohol per cen tage, de kleur en helder heid, de schenk wijze en de ideale tempera-
tuur voor het serveren, een aroma- en smaak beschrij ving.25 De pagina grote foto brengt het
flesje met etiket in beeld, geflan keerd door een vakkundig in het originele glas uitgeschonken
bier. Dankzij de belichting komen de kleur, de trans parantie en de pareling van het bier goed
tot hun recht, net zoals de consis tentie van de schuim kraag die net boven de rand van het
glas uitkomt.
De belangrijkste vaktermen zijn opgenomen in het lexicon achter in het boek, waarin de
grondstoffen, het brouw proces en de bier stijlen aan de orde komen. 
Bier, dat al eeuwenlang als een volksdrank geldt, is nu tegelijk, door het rijke en gediversifi-
eerde26 gamma, een stan ding vol product, waarvan de bewuste en geïn for meerde consument
intenser kan genieten.

23 Voorts de ideale reisperiode, de nationale en Madrileense feestdagen, nood gevallen, post, een selectie hotels en res-
taurants in verschil lende prijs klassen, interes sante winkels, bars, bioscopen, disco theken, concert zalen, theaters e.d. 

24 Distributiemerken van supermarkten, etiket- en gelegen heids bieren worden buiten beschouwing gelaten.
25 Voor sommige bieren volgt nog extra informatie i.v.m. bekroningen door consu menten vere nigingen, houdbaarheid

en tips voor het bewaren, geschikt heid als bijv. aperitief, digestief, dessert bier... – De inhoud van de flessen (25, 33
en/of 75 cl) wordt niet vermeld.

26 In de receptuur van diverse nieuwe bieren vinden we o.m. haver, boekweit, spelt, koriander, jenever bes, gember, cura-
çao, kaneel, sinaas appel schil, honing. Bepaalde abdij bieren worden volgens aan ge paste histo rische for mules gebrouwen.


